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 ط اللغوي في المجتمع العربي المغربيـالتعـدد اللسانـي والتخطي 

 الأسبـاب والعوامل، الآثار والعـلاج
 صافية كساس .‌أ

 
ممّا‌لا‌شكّ‌فيه‌أن‌الإنسان‌لا‌يولد‌متكلما‌بفطرته،‌بل‌يأخذ‌اللغة‌من‌المجتمع‌الذي‌ينشأ‌فيه،‌:‌مقدمة

سواء‌بالاكتساب،‌أو‌بالتقليد‌والمحاكاة،‌بمعنى‌أن‌الإنسان‌يكتسب‌اللغة‌من‌الجماعة‌اللغوية‌التي‌يعيش‌
بينها‌من‌درجات‌التفاوت‌فيها‌بكل‌سمات‌وملامح‌الواقع‌اللغوي‌لهذه‌الجماعة‌من‌صحة‌أو‌خطأ،‌وما‌

‌جملة‌من‌التحدياتوالتباين؛‌وقد‌أضحت‌ ‌أهلها ‌العربية‌في‌العصر‌الحديث‌تواجه‌عند ‌اللغة كمزاحمة‌:
‌التعريب، ‌المتداولة،‌‌اللغات‌الأجنبيـة،‌وبطء‌حركة ومشكل‌التهجين‌اللغوي‌الذي‌يظهر‌من‌خلال‌اللغة

والازدواجية‌اللغوية‌التي‌تعني‌استعمال‌نظامين‌لغويين‌في‌آن‌واحد،‌إلى‌جانب‌وجود‌الانتقال‌اللغوي‌من‌
‌والتداخل‌ ‌أخرى، ‌قالب‌لغة ‌في ‌مصطلحات‌وأساليب‌لغة ‌باستعمال ‌اللغوي ‌والاحتكاك ‌أخـرى، ‌إلى لغة

‌يح ‌الذي ‌والتعدد‌اللغوي ‌الاقتراض‌اللغوي؛ ‌إلى ‌بالإضافة ‌الأخرى، ‌من ‌الواحدة ‌تأخذ ‌لغتين ‌بين صل
غدا‌له‌الأثر‌الكبير‌الذي‌‌اللساني،‌حيث‌أصبح‌الوضع‌اللغوي‌بدول‌المغرب‌العربي‌يكتسي‌طابع‌التعدد

أو‌هو‌‌هذا‌التعدّد‌ليس‌وضعا‌خاصّا‌كما‌يتصوّره‌البعض‌ببلاد‌دون‌أخرى،.‌في‌بناء‌التفاوتات‌المختلفة
ن‌ظهر‌بأشكال‌متفاوتة-ميزة‌لبلدان‌العالم‌الثّالث‌أو‌النّامية،‌إنّه‌قدر‌مشترك‌ والمؤكد‌أننا‌في‌حاجة‌‌-وا 

ومن‌.‌ماسة‌إلى‌جهود‌في‌التخطيط‌اللغوي‌لتنظيم‌هذا‌التعدد‌وضبط‌توزيعه‌من‌أجل‌التحكم‌في‌نتائجه
 :ت‌اآتتيةهنا‌تبرز‌إشكالية‌هذا‌البحث‌الذي‌سيحاول‌أن‌يجيب‌عن‌التساؤلا

‌وبين‌-‌‌‌ ‌بينه ‌الفرق ‌وما ‌اللساني؟ ‌التعدد ‌مفهوم ‌ما ‌والتداخل‌: ‌اللغوية؟ ‌والثنائية ‌اللغوية؟ الازدواجية
‌؟‌...اللغوي؟‌والهجين‌اللغوي؟‌والاقتراض‌اللغوي‌

‌ما‌هي‌العوامل‌التي‌أدت‌إلى‌تكريس‌هذه‌الظاهرة‌في‌بلدان‌المغرب‌العربي؟‌-‌‌‌‌
‌عصرية‌أم‌ظاهرة‌فرضها‌الواقع‌اللغوي‌في‌دول‌المغرب‌العربي؟‌هل‌هذا‌التعدد‌موضة‌‌-‌‌‌‌
‌تستوجب‌وجود‌‌-‌‌‌‌ ‌خطيرة ‌أنه‌ظاهرة ‌أم ‌ ‌هل‌له‌ايجابياته؟ ‌التعدد؟ ‌هي‌اآتثار‌المترتبة‌عن‌هذا ما

‌حلول‌كفيلة‌بالحد‌من‌مخاطرها‌في‌بلدان‌المغرب‌العربي؟
‌متى‌يكون‌التعدّد‌اللساني‌عامل‌إثراء؟‌-‌‌‌‌
‌كيف‌يكون‌التخطيط‌الناجع‌لمعالجة‌وضبط‌هذه‌الظاهرة‌في‌المجتمعات‌العربية؟‌‌-‌‌‌‌

‌
‌
‌
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 : تحديد المصطلحات
‌المجتمعات‌‌(:Le multilinguistique)اللساني التعدد     ‌في ‌تظهر ‌عامة ‌شبه ‌لسانية ‌ظاهرة هو

يستعمل‌"كأن‌استعمال‌مجموعة‌الألسن‌المتباينة‌أو‌المتقاربة‌في‌مجتمع‌واحد،‌عند‌‌أثناء‌الأداء‌الكلامي
الى‌جانب‌(1)....‌"المجتمع‌لغتين‌في‌وقت‌واحد‌بحكم‌الاستعمار‌أو‌الممارسة‌العفوية‌للغة‌من‌اللغات‌

‌الوطنية ‌لجهاز‌فطر‌اللغة ‌الستينيات‌امتلاك‌الرضيع ‌التوليديين‌منذ ‌تشومسكي‌رائد ‌بيّن‌نوام ‌وقد ي‌أو‌،
‌وجد ‌وأينما ‌متى ‌ويسر ‌بسهولة ‌اللغة ‌اكتساب ‌من ‌تمكنه ‌فطرية ‌(2)ملكة ‌هو‌. ‌اللغوي ‌التعدد ‌فإن ومنه

...‌التعرف‌على‌أنظمة‌لغوية‌متعددة‌قد‌لا‌تكون‌بالمستوى‌نفسه،‌ولا‌القيمة‌نفسها،‌ولا‌درجة‌الإتقان‌نفسها
‌والكتا ‌والقراءة، ‌والفهم، ‌والتحاور، ‌التواصل، ‌على ‌القدرة ‌بةولكنها ‌فعالة‌... ‌ويجعلها ‌القدرة ‌يحرك والذي

‌.ويقابل‌هذا‌المصطلح‌أحادية‌اللغة..ومثمرة‌هو‌التعلم،‌والتعرف،‌والرغبة
أو‌.‌الاقتصار‌على‌لغة‌واحدة‌على‌مستوى‌التخاطب‌والقراءةهي‌‌:الأحادية اللغوية أو اللغة الجامعة    

‌والتعام ‌التخاطب، ‌مستوى ‌على ‌واحد ‌وطني ‌رسمي ‌فضاء ‌خلق ‌الإدارية‌هي ‌والوحدة ‌الهوية ‌وبناء ل،
‌والثقافية ‌والشراكات‌... ‌العلاقات ‌ربط ‌نحو ‌ثانية ‌خطوة ‌في ‌أخرى ‌لغوية ‌فضاءات ‌على ‌الانفتاح مع

البلدان‌العربية‌التي‌تمتلك‌لغات‌عالمية‌مشتركة‌جامعة‌هي‌العربية‌:‌"يقول‌علي‌القاسمي‌...‌والاتفاقات
ستخدم‌لغة‌أجنبية‌بدل‌اللغة‌الرسمية‌الدستورية‌في‌الإدارة‌أو‌الفصيحة‌ولا‌يحق‌لها‌تحت‌أية‌ذريعة‌أن‌ت

‌هذا‌ ‌في ‌نصوص‌الدستور ‌يخالفون ‌الذين ‌المسؤولين ن ‌وا  ‌العامة، ‌الحياة ‌أو ‌العالي ‌التعليم ‌أو التجارة
ومن‌ناحية‌أخرى‌فإن‌البلدان‌العربية‌تمتلك‌عددا‌من‌اللغات‌الوطنية‌ذات‌.‌الخصوص‌ينبغي‌محاسبتهم

خية‌والثقافات‌العريقة‌كالأشورية‌والكلدانية‌والسريانية‌والأرامية‌والقبطية‌والأمازيغية‌وغيرها،‌الأمجاد‌التاري
ويتوجب‌علينا‌جميعا‌صيانتها‌وتنميتها‌وتعليمها‌لأبنائنا‌بوصفها‌عناصر‌جوهرية‌في‌تراثنا‌الخالد،‌وروافد‌

لغة‌جامعة‌تكون‌رسمية‌تعمل‌على‌حيث‌تفضل‌العديد‌من‌الدول‌اعتماد‌.‌(3)"أساسية‌في‌ثقافتنا‌المشتركة
‌من‌اللغات ‌دون‌غيرها ‌والتعامل‌بها ‌تطويرها .‌ ‌الوطنية‌ومن‌هنا يتبيّن‌الفرق‌شاسع‌بين‌أن‌تكون‌اللغة

 .الرسمية‌للبلاد‌لغة‌واحدة،‌وبين‌خلق‌تعدد‌لغوي‌رسمي‌للبلاد
‌المزاوجة‌بين‌الفصحى‌(:Le bilinguisme) :الازدواجية اللغوية     ‌بها والعامية،‌وهو‌سلوك‌يقصد

‌نشعر ‌أن ‌دون ‌اليومية ‌حياتنا ‌في ‌ونطبقه ‌نلاحظه ‌من. ‌الرغم ‌استعمال‌‌وعلى رفض‌بعض‌الباحثين
‌الازدواجية"مصطلح‌ ‌الكثير‌من‌اللغويين" ‌العربية‌(4)الذي‌يستخدمه ‌للدلالة‌على‌شكلي‌اللغة الفصحى‌:

‌ ‌مختلفتين ‌لغتين ‌بين ‌إلا ‌تكون ‌لا ‌الازدواجية ‌واعتبار ‌الألمانية‌والعامية، ‌أو ‌والعربية، ‌الفرنسية ‌بين كما
‌ ‌اللغوية)والتركية ‌الثنائية ‌وجود‌(أي ‌على ‌ليدل ‌المصطلح ‌هذا ‌مفهوم ‌ضبط ‌حاولوا ‌اللسانيين ‌أن ‌إلا ،

فالازدواجية‌.مستويين‌لغويين‌في‌بيئة‌لغوية‌واحدة،‌أي‌لغة‌للحديث‌وأخرى‌للعلم‌والأدب‌والثقافة‌والفكر
يض‌للغة‌المعيار،‌وهي‌في‌الوقت‌نفسه‌رابط‌قوي‌بين‌الإنسان‌والمجتمع‌اللغوية‌عبارة‌عن‌تبسيط‌وتخف

المستوى‌الأدنى‌للفصيح‌بمستوى‌الأنس،‌وفيه‌يلتجئ‌المتحدث‌الذي‌يحيا‌ويعيش‌فيه،‌حيث‌يطلق‌على‌
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ونجد‌أن‌معظم‌اللغات‌فيها‌المحكي‌اليومي‌والفصيح‌.‌إلى‌الرّوم‌والإشمام‌والاختلاس‌تيسيرا‌على‌النطق
‌.وهي‌شبه‌ظاهرة‌عامة‌في‌لغات‌كثيرة.‌الذي‌يستخدم‌في‌الأدب‌والعلم‌المكتوب

‌(La diglossie)الثنائية اللغوية     ‌الأم: ‌اللغة ‌تضاف‌إلى ‌ثانية ‌لغة ‌تعلم ‌هي ‌الوطن‌. ‌في وهي
العربية‌التي‌تستخدم‌في‌المجالات‌الرسمية‌كالحياة،‌والتعليم،‌:‌الأولى:‌العربي‌أن‌يستعمل‌المتكلم‌لغتين

لغة‌غير‌عربية‌يستخدمها‌مجموعة‌من‌المواطنين‌للتواصل‌:‌لام‌والبرلمان،‌وكتابة‌القوانين؛‌والثانيةوالإع
‌بينهم ‌(5)فيما ‌الكفاءة‌. ‌من ‌عالية ‌درجة ‌على ‌لغتين ‌يتقن ‌كان ‌إذا ‌اللغة ‌ثنائي ‌الشخص‌أنه ‌عن ونقول

‌.والتكافؤ،‌وهو‌شرط‌لا‌بد‌من‌توفره‌كي‌نستطيع‌وصفه‌بأنه‌ثنائي‌اللغة
‌"(L’interférence l’linguistique)اللغوي  الدخيل ‌التي‌: ‌العربية ‌غير ‌الألفاظ ‌تلك ‌هو الدخيل

‌العرب‌دون‌أن‌يخضعوها‌لصيغهم نقول‌أنّ‌:‌"،‌وعند‌الغرب‌نجد‌مفهومه‌على‌النحو‌اآتتي(6)"استعملها
مفرداتية،‌سمة‌صوتية‌مورفولوجية،‌(‌أ)هناك‌تداخل‌لغوي‌عندما‌يستغل‌فرد‌مزدوج‌اللغة‌في‌اللغة‌الهدف‌

،‌ومن‌خلال‌هذا‌التعريف‌نستنتج‌أن‌عملية‌التداخل‌اللغوي‌(7)(‌"ب)أو‌تركيبية‌تحمل‌خصوصية‌اللغة‌
هو‌الانتقال‌من‌لغة‌إلى‌أخرى،‌أو‌استعمال‌عناصر‌لغة‌في‌‌لغة‌أخرى،‌:‌عملية‌فردية،‌فالتداخل‌اللغوي‌

‌اللغة ‌على‌ثنائية ‌قلت‌القدرة ‌كلما ‌(8)وهي‌ظاهرة‌تحدث‌بكثرة ‌التي‌إ"و. ‌العربية‌الفصيحة ‌تأثرت‌اللغة ذا
‌باب‌التداخل‌ ‌ذلك‌من ‌نعدّ ‌فإننا ‌التي‌يتعلمها ‌الأجنبية ‌باللغة ‌أو ‌العامية ‌بلهجته ‌العربي ‌الطفل يتكلمها

‌و‌،‌(9)"اللغوي‌كذلك العامل‌هو‌نوع‌من‌الاحتكاك‌اللغوي‌الذي‌يحصل‌بين‌لغتين‌لأسباب‌وعوامل‌أهمّها
،‌فلا‌أحد‌منّا‌ينكر‌أنّ‌اللغات‌تتداخل‌وتتلاقح‌كلما‌اتصلت‌(11)الناطقين‌باللغةكثرة‌و‌‌الحضاري‌والثقافي

إحداها‌بالأخرى‌بصورة‌مباشرة‌أو‌غير‌مباشرة،‌وأنّ‌أية‌لغة‌من‌اللغات‌في‌العالم‌كما‌تؤثر‌في‌غيرها،‌
‌.‌فإنها‌أيضا‌تتأثر

ويرى‌فندريس‌أن‌استمرار‌لغات،‌ظاهرة‌لغوية‌تحدث‌نتيجة‌التقارب‌والتداخل‌بين‌ال:‌الاحتكاك اللغوي    
تطور‌اللغة‌في‌معزل‌عن‌كلّ‌تأثير‌خارجي‌يعدّ‌أمرا‌مثاليا‌لا‌يكاد‌يتحقق‌في‌أية‌لغة،‌بل‌على‌العكس‌
‌في‌التطور‌ ‌هاما ‌يلعب‌دورا ‌ما من‌ذلك،‌فإنّ‌الأثر‌الذي‌يقع‌على‌لغة‌ما‌من‌لغات‌مجاورة‌لها،‌كثيرا

‌إلى‌تداخلهااللغوي،‌ذلك‌لأنّ‌احتكاك‌اللغات‌ضرورة‌تار‌ ‌يؤدي‌حتما ‌يؤكّد‌أنّه‌.(11)يخية،‌واحتكاكها وهذا
حيث‌تأخذ‌اللغات‌من‌بعضها‌البعض‌.‌(12)"من‌المتعذر‌أن‌تضل‌لغة‌بمأمن‌من‌الاحتكاك‌بلغة‌أخرى‌"

‌الأنماط‌ ‌بعض ‌تفرض ‌التي ‌المعاصرة ‌الوسائط ‌من ‌ذلك ‌يلحق ‌وما ‌التمدن ‌أو ‌التواصل بغرض
‌.‌يةوالمصطلحات‌فتدخل‌ضمن‌اللغة‌الوطن

وهو‌ما‌سماه‌العرب‌بالمعرّب،‌وفيه‌تأخذ‌اللغة‌‌:(L’emprunt Linguistique)الاقتراض اللغوي    
الأضعف‌مفردات‌وكلمات‌من‌اللغة‌الأقوى،‌وتصبح‌منها،‌وهذه‌الظاهرة‌نجدها‌موجودة‌في‌كل‌اللغات‌

‌‌.(13)تقريبا ‌حيث ‌أثناء ‌وكذلك ‌التجارة، ‌أو ‌المجاورة ‌طريق ‌عن ‌اللغات ‌فالإنجليزية،‌تتأثر الحروب؛
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‌والبرتغالية‌ ‌والألمانية، ‌بسبب‌الحروب‌‌-مثلا–والفرنسية، ‌ببعضها ‌أيضا تتقارض‌المفردات‌وتأثرت‌كلها
‌أوربا ‌في ‌قامت ‌تعدّ‌.التي ‌قد ‌العربية ‌الألفاظ ‌من ‌كثيرا ‌الأوربية، ‌اللغات ‌إلى ‌نقلت ‌الصليبية والحروب

العربية‌أكثر‌من‌أربعمائة‌لفظة‌في‌شؤون‌البحرية‌‌باآتلاف؛‌وذكر‌بعض‌العلماء‌أن‌الإسبانية‌أخذت‌من
؛‌فنتيجة‌للتعايش‌بين‌اللغات‌يقع‌التأثير‌والتأثر‌بين‌اللغات‌المتمثل‌في‌اقتراض‌الألفاظ،‌فيتسع‌(14)وحدها

‌.محل‌اللغة‌وتتطور‌وتزداد‌حيويتها،‌وتلك‌سنة‌اللغات‌حين‌التعايش‌والاحتكاك‌والتجاور

نوع‌من‌الازدواجية‌تحصل‌عند‌مزدوجي‌اللغة‌(‌Code Switching)الغربيون‌بـيلقبه‌:‌الانتقال اللغوي    
حيث‌ينتقل‌المتكلم‌من‌لغة‌إلى‌أخرى‌خاصة‌عندما‌يعمل‌على‌الشرح،‌ويستعمله‌النخبة‌على‌الأخص،‌

‌.(15)وهو‌محبوب‌ومطلوب‌على‌مستوى‌الأداء‌العلمي‌الأكاديمي‌أو‌في‌تعليم‌وتعلم‌اللغة‌للكبار

هو‌كلام‌خليط‌لا‌يحتكم‌:(l’hybridation linguistique ,Pidgin,Hybride)غوي الهجين الل   
وهو‌المزج‌بين‌كلمات‌عديد‌من‌اللغات‌كاستعمال‌الفصحى‌...‌إلى‌قواعد‌واعية‌من‌منتوج‌لغة‌واحدة‌

‌ينذر‌ ‌المجتمع ‌على ‌يؤسس‌لدلالات‌خطيرة ‌مر ‌واقع ‌وهو ‌المحلية، ‌واللهجات ‌الأجنبية ‌واللغة والعامية
:‌،‌من‌مصادره(16)هو‌تشويه‌لغوي‌ناتج‌عن‌ثقافة‌العولمة.‌بضياع‌الهوية‌والتميز‌والتنكر‌للذات‌الحضارية

‌.‌الإعلام،‌والشابكة،‌والرسائل‌القصيرة،‌‌والدردشة‌الالكترونية

‌اللغوي،‌‌‌‌ ‌التعدد ‌بقضايا ‌المصطلحات‌تتعلق‌كلها ‌نستخلص‌أن‌هذه ‌من‌مفاهيم ‌عرضناه ومن‌كل‌ما
‌الذ ‌فنحن‌والواقع ‌ثمّ ‌ومن ‌التواصل، ‌هذا ‌فرض‌أشكال ‌الذي ‌التي‌خضعت‌للاستعمار ‌الدول ‌عاشته ي

بحاجة‌إلى‌التخطيط‌اللغوي‌الذي‌ينظم‌هذه‌الظواهر‌اللغوية‌والى‌سياسة‌لغوية‌صارمة‌تكون‌جادة‌في‌
‌اتخاذ‌القرارات،‌فما‌مفهوم‌التخطيط‌والسياسة‌اللغوية؟

‌التخطيط‌اللغوي‌‌:التخطيط اللغوي     ‌من‌عل‌يعدّ اللسانيات‌الاجتماعية‌التي‌تعنى‌بدراسة‌علاقة‌م‌فرعاً
والمَقصود‌اللغة‌بالمجتمع،‌ومدى‌تأثر‌كلّ‌منهما‌باآتخر،‌وهو‌يعنى‌بدراسة‌المشكلات‌التي‌تواجه‌اللغة،

‌"بِالتّخطيطِالّلغوي‌ ‌ذلك‌: ‌التي‌يستخدمها ‌لتحقيق‌أهداف‌وأغراض‌تتعلق‌باللغة ‌مجتمع‌ما القرار‌الذييتخذه
‌مِثل‌(17)"تمعالمج ‌بها ‌المُحدقةِ ‌منَالتّحدياتِ ‌القوميةِ ‌الّلغة ‌لحمايةِ ‌أو‌: ‌الواردة، ‌المفردات ‌من حمايتها

نعاشها،‌أو‌تحديثها،‌ونحو المُنافسة‌اللغوية‌الأجنبية،‌وطغيان‌اللهجات‌المَحلية،‌ومُواجهة‌:‌إصلاحها،‌أوا 
‌الذي‌يُهدّد‌بتفرق‌الوطنإلى‌أجزاء‌أو‌قوم ‌اللّغويّ ‌قد‌تنذر‌في‌المستقبل‌البعيد‌بكوارث‌التّعددِ يات‌صغيرة

ومن‌هنا‌فإنه‌من‌المؤكّد‌أن‌أول‌متطلبات‌‌؛اجتماعية،وسياسية،كالمطالبة‌بالاستقلال‌الذاتي‌وما‌إلى‌ذلك
‌أيتخطيط‌ ‌عن ‌به ‌الاهتمام ‌يقلُّ ‌لا ‌محكم، ‌لغويٌّ ‌يكون‌هناك‌تخطيطٌ ‌أن ‌العربية ‌والنهوضباللغة الارتقاء
‌الداخلي‌للإنسانوالأمة‌بأسرها،‌ولنجاح‌هذا‌ اقتصادي،‌أو‌اجتماعي،‌أو‌عسكري؛‌لأن‌اللغة‌هي‌الوجود

‌غوية‌محكمة،‌فما‌السياسة‌اللغوية؟التخطيط‌يجب‌أن‌يتبع‌بسياسة‌ل
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من‌التخطيط‌اللغوي‌والسياسة‌اللغوية‌هي‌مفاهيم‌حديثة‌النشأة،‌ويعرّف‌علي‌‌إنّ‌كلاا‌‌:السياسة اللغويّة
‌اللغوية ‌السياسة ‌"القاسمي ‌مجالسها‌: ‌عليها ‌تصادق ‌خُطّة ‌عنه ‌وتنتج ‌الدولة، ‌به ‌تضطلع ‌نشاط بأنّها

‌ترتيب‌ال ‌بموجبها ‌ويتمُّ ‌ويُنَصّ‌على‌التشريعية، ‌الرسمية، ‌اللغة ‌اختيار ‌خاصة ‌اللساني‌في‌البلاد، مشهد
‌متعلَّقة‌ ‌قانونية ‌نصوصُ ‌توجد ‌لا ‌وأحياناً ‌أنظمتها، ‌أو ‌قوانينها ‌أو ‌دستورها ‌في ‌للدولة ‌اللغوية السياسة

المواقف‌"وهي‌في‌أصل‌التداولالعربي‌،‌(18)"بالسياسة‌اللغوية،‌فتُستشَفّ‌تلك‌السياسة‌من‌الممارسات‌الفعلية
سواء‌أكانت‌هذه‌المواقف‌مدعومة‌بالفعل‌الرسمية‌التي‌تتخذها‌الحكومات‌تجاه‌استعمال‌اللغة‌ورعايتها،‌

،‌ومن‌هنا‌(19)"كإقرار‌القوانين‌أو‌تمويل‌البرامج،‌أو‌كانت‌مدعومة‌بالخطب‌والقرارات‌المنمقة‌على‌الورق‌
اعتبار‌العربية‌لغة‌رسمية‌في‌:‌فإن‌السياسة‌اللغوية‌هي‌التدابير‌التي‌يَّتخذُها‌بَلدمن‌البُلدان‌إزاء‌لغتِ‌نحو

‌ما‌الجزائر‌أو‌العر‌ ‌الّلغويةُلبلدٍ ‌السياسةُ اق‌مع‌عدم‌منح‌اللغتين‌الشلحية‌والكردية‌نفس‌المرتبة،‌وتخضعُ
للتَّخطيطأو‌الخُططِ‌المَرسومةِ‌مِنْ‌قِبَلِ‌فَعالياتٍ‌مُتعدّدةٍ‌من‌أبناءِ‌هذا‌البَلدِ،‌ومنَالناطقينبهذِه‌اللغة‌المخطَّط‌

‌.لَها

ومن‌هنا‌يتبيّن‌لنا‌أنّ‌العلاقة‌بين‌السياسة‌اللغوية‌والتخطيط‌اللغوي‌هي‌علاقات‌تبعية؛‌وهذا‌ما‌يؤكّده‌‌‌‌
فالتخطيط‌اللغوي‌،‌(21)"إنّ‌التخطيط‌اللغوي‌هو‌تطبيق‌سياسة‌لغويّة‌ما:‌"في‌قوله(‌Fishman)فيشمان‌

‌تصادق‌عليه‌الدولة،‌يصبح‌التخطيط‌ذا طابع‌سياسي،‌ومن‌ثم‌يطلق‌‌يكون‌من‌قبل‌المختصين،‌ولما
‌.‌عليه‌سياسة‌لغوية

وبعد‌التعرف‌على‌جميع‌هذه‌المصطلحات‌المتعلقة‌بالتعدد‌اللساني،‌فأين‌يتمركز‌المغرب‌العربي‌في‌‌‌‌‌‌
ما‌هي‌نوعية‌اللغة‌المستعملة‌عند‌الناطقين‌في‌دول‌:‌كل‌هذا؟‌وما‌موقعه‌بين‌هذه‌المصطلحات؟‌أي

ربي‌يعيش‌التعدد‌اللغوي‌بمفهومه‌الذي‌عرضناه‌أم‌أن‌الوضع‌اللغوي‌في‌المغرب‌العربي؟‌هل‌المغرب‌الع
‌؟‌...هذه‌الدول‌عبارة‌عن‌خليط‌من‌الازدواجية‌والثنائية‌والتداخل‌والاقتراض‌أم‌أنه‌التهجين‌و

‌فيه‌‌:الوضع اللغوي في المغرب العربي     ‌المغرب‌العربي‌يجد ‌اللغوي‌لبلدان ‌المدقق‌في‌الوضع إنّ
والأمازيغية‌ذات‌(‌اللغة‌الرسمية‌لبلدان‌المغرب‌العربي)العربية‌:‌ين‌ذات‌الأمجاد‌التاريخية‌هيلغتين‌وطنيت

‌ذات‌روافد‌ ‌لغتان ‌وهما ‌بها، ‌تنتشر ‌التي ‌المناطق ‌وعدد ‌بها ‌من‌حيث‌الناطقين الاستعمالات‌المحدودة
‌والأمازي ‌العربية ‌بين ‌الاجتماعي ‌الانسجام ‌حصل ‌وقد ‌المشتركة، ‌ثقافتنا ‌في ‌متكامل،‌أساسية ‌بشكل غية

ومؤخرا‌تم‌الإقرار‌بوطنية‌اللغة‌الأمازيغية‌بالجزائر‌كلغة‌رسمية‌ثانية‌بعد‌العربية،‌حيث‌دخلت‌هذه‌اللغة‌
‌العربي‌ ‌المغرب ‌بلدان ‌في ‌اللغوي ‌الواقع ‌ولكن ‌الأجداد؛ ‌ولغة ‌التراث ‌لغة ‌باعتبارها ‌التعليمية المنظومة

،‌حيث‌نجد‌لكلا‌اللغتين‌العربية‌والأمازيغية‌أداءات‌كثيرة‌لهاتين‌اللغتين‌هو‌غير‌ما‌تشير‌إليه‌رسميتهما
‌ ‌غيرها، ‌دون ‌بعض‌المناطق ‌لهجات‌وعاميات‌تختص‌بها ‌للأمازيغية ‌والأمازيغية‌إذ ‌الشلحية بتنوعاتها

:‌وهذه‌اللهجات‌عموما‌هي‌منتشرة‌بكثرة‌في‌مناطق‌جبلية‌مثل...‌والشاوية،‌والمزابية‌المتوسطة‌والريفية،
وهاجرت‌بدورها‌إلى‌المدن‌(‌القبائلية‌بالخصوص)القبائل‌والأوراس‌في‌الجزائر؛‌إلا‌أنها‌امتدت‌عبر‌الزمن‌
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‌البلدان ى‌والوسيطة‌العربية‌الفصحوللعربية‌كذلك‌عاميات‌ولهجات‌حيث‌نجد‌‌....الكبرى‌وعواصم‌هذه
‌حسب‌المناطق‌والطبقات‌المجتمعية ‌بتنوعاتها ‌العامية ‌الجزائر‌في‌الشرق‌تختلف‌والدارجة ‌فمثلا‌لهجة ؛

هناك‌وفي‌المغرب‌.‌عن‌اللهجة‌الموجودة‌في‌الغرب،‌وهي‌بدورها‌تختلف‌عن‌لهجة‌أهل‌الشمال‌والجنوب
‌والفاسية، ‌والبيضاوية، ‌والتطوانية، ‌اللهجة‌المراكشية، ‌الخ.. ‌لهجة‌هذو‌. ‌ذلك‌نجد ‌وبعد ‌الواحد، ‌في‌البلد ا

ثم‌إن‌هذه‌العربيات‌المغربيات‌.‌الخ....‌تونس‌مختلفة‌عن‌لهجة‌المغرب‌وهي‌مختلفة‌عن‌لهجة‌الجزائر
‌تختلف‌بحسب‌العصور‌والأجيال،‌كما‌تختلف‌بحسب‌المناطق،‌يقول‌الدكتور‌عبد‌القادر‌الفاسي‌الفهري‌

لهجات،‌ولا‌ينبغي‌ذلك،‌لأن‌فوائدها‌في‌تنوعها،‌وفي‌شفويتها‌ليس‌هناك‌ما‌يدعو‌إلى‌توحيد‌هذه‌الإنه‌
...‌وتلقائيتها،‌ولا‌يمكن‌أن‌نقول‌إن‌اللهجة‌المغربية‌العامية،‌أو‌هذه‌التنويعة‌العربية‌تمثل‌لغة‌مستقلة،‌

‌والإعلام،‌ ‌التعليم، ‌في ‌أو ‌الشعبي، ‌الحكي ‌وفي ‌الملحون، ‌وفي ‌الزجل، ‌في ‌مستعمل ‌هو ‌ما فمنها
فهناك‌تنوعا‌كبيرا‌ومغنيا‌في‌اللهجات‌المغربية‌المتداولة،‌وهي‌كلها‌لهجات‌عربية،‌فيها‌.‌.لخوالرسميات،‌ا

التعدد‌اللغوي‌هو‌من‌سنن‌الله‌تعالى‌كما‌يظهر‌وهذا‌.تفاعل‌وتأثير،‌بطبيعة‌الحال،‌نظامه‌الأساسي‌عربي
‌عزوجل ‌قوله ‌"من ن في ذلك لآيات ومن آياته خلق السماوات والأرض واختلاف ألسنتكم وألوانكم إ:

ومنه‌فإلى‌جانب‌هاتين‌اللغتين‌الرسميتين‌بتنوعاتهما‌اللغوية‌واللهجية‌نجد‌اللغة‌(.‌22الروم‌"‌)للعالمين
وهنا‌يشير‌الدكتور‌العربي‌ولد‌خليفة‌فروضها‌بالقوة،ورثناها‌عن‌المستعمر‌الفرنسي‌والذي‌الفرنسية‌التي‌

هي‌الجزائر‌أن‌(‌رئيس‌المجلس‌الشعبي‌الوطني‌حاليا)ا‌رئيس‌المجلس‌الأعلى‌للغة‌العربية‌بالجزائر‌سابق
البلد‌العربي‌والمغاربي‌الأول‌الذي‌تعرض‌لمحنة‌الاحتلال‌الاستيطاني‌الذي‌أقصى‌العربية‌واعتبرها‌لغة‌

ية‌لغة‌رسمية،‌ومنه‌فالمغاربة‌متعددون‌لغويا،‌ليست‌لهم‌لغة‌واحدة،‌بل‌لغات،‌أجنبية‌وفرض‌فيها‌الفرنس
‌(21)"وفي‌البلد‌الواحد‌تختلف‌اللهجات‌العامية‌باختلاف‌طوائف‌الناس،‌وباختلاف‌المناطق"وكذلك‌لهجات‌

وبالرغم‌من‌أن‌ألسن‌الهوية‌محدودة‌في‌لسانين‌هما‌اللسان‌العربي‌واللسان‌الأمازيعي،‌وينص‌‌كما‌أشرنا
‌بعد‌ ‌الثانية ‌تحتل‌المرتبة ‌الفرنسية ‌اللغة ‌نجد ‌إلا‌أننا ‌هذين‌اللسانين، ‌وتقوية ‌دعم الدستور‌على‌ضرورة

لغة‌المجتمع‌في‌الشارع‌‌العربية‌في‌الاستعمال‌سواء‌في‌الإدارة‌أو‌المدارس‌أو‌الإعلام،‌بله‌الحديث‌عن
‌واللهجات‌ ‌اللغات ‌بين ‌والمزج ‌اللغوي ‌كالاختلاط ‌اللغوية ‌التنوعات ‌من ‌الكثير ‌فيه ‌نجد ‌الذي والبيت

‌.بتنوّعاتها‌في‌إلقاء‌جملة‌واحدة‌فقط

ن‌ما‌نلاحظه‌في‌دول‌المغرب‌العربي‌بل‌وفي‌جميع‌دول‌الوطن‌العربي‌تقريبا‌أن‌استعمال‌اللغة‌‌‌‌‌ وا 
يتصف‌بالهشاشة‌والتحقير‌خاصة‌في‌ميدان‌التدريس‌والعلم‌أين‌نلاحظ‌(‌الجامعة‌والمشتركة‌اللغة)العربية‌

محدود‌فقط‌في‌تدريس‌المواد‌الأدبية‌والدين‌(‌اللغة‌الرسمية‌لجميع‌دول‌الوطن‌العربي)أنّ‌اللسان‌العربي‌
‌ ‌والزواياوالفلسفة، ‌والدروس ‌المواعظ ‌في ‌أساسية، ‌بصورة ‌الكتابة ‌في ‌تستخدم ‌الدقيقة‌‌دون‌لغة العلوم

العربية‌الفصحى‌أو‌المعاصرة‌لا‌تشكّل‌في‌الواقع‌حيث‌إن‌(‌وهذا‌يناقض‌كثيرا‌رسميتها)والتقنيات‌منها‌
ترسخ‌في‌بعض‌أذهان‌رجال‌الفكر‌العرب‌اعتقادا،‌أن‌العربية‌عاجزة‌"‌الهيمنة‌الكلّية‌على‌ألسنة‌الناس،‌إذ

http://www.djazairess.com/city/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1


 مجلة العربية
 

711 
 

وفي‌هذا‌يقول‌الدكتور‌‌(22)"العلمي‌والقومي‌والحضاري‌عن‌التعبير‌عن‌العلوم‌الحديثة،‌وأنها‌سبب‌تخلفنا‌
اللغة‌العربية‌قد‌تأخرت‌باعتبارها‌وسيلة‌ثقافة‌علمية‌عصرية،‌وهي‌بذلك‌قد‌تتسبب‌:"محمد‌العربي‌الزبيري‌

ن‌العجز‌(23)"في‌شل‌التعليم يعود‌في‌المقام‌الأول‌‌-إن‌وجد-،‌والتاريخ‌لم‌يسجل‌لنا‌وجود‌لغة‌عاجزة،‌وا 
اللغة‌إذا‌و‌اللغة،‌ولهذا‌عوض‌أن‌توجه‌هذه‌التهم‌إلى‌اللغة،‌توجه‌إلى‌أهلها‌والناطقين‌بها؛‌إلى‌أهل‌هذه‌

،‌والعربية‌ليست‌كلاسيكية،‌كما‌يردد‌البعض،‌فهذا‌تصور‌حمولته‌لم‌تدرس‌بها‌العلوم‌فهي‌لغة‌غير‌حية
‌أن‌أول‌جامعة‌افريقية‌عربية‌....أن‌العربية‌قديمة‌لا‌تصلح‌للعصر، وثاني‌جامعة‌(‌سجامعة‌فا)علما

كانتا‌تدرّسان‌كل‌العلوم‌بالعربية،‌بل‌وفي‌عصر‌الانحطاط‌يأتي‌الغربيون‌(‌جامعة‌بجاية)إفريقيا‌عربية‌
سنة‌ليخرجوا‌(‌12)الى‌بجاية‌لتعلم‌العلوم‌بالعربية‌واليوم‌نجد‌تلاميذتنا‌يدرسون‌العربية‌لمدة‌اثنتي‌عشرة‌

إنتاج‌جيل‌ضعيف‌في‌اللغة‌العربية‌لا‌يقدر‌أن‌ى‌إلى‌وهذا‌شيء‌مؤسف‌للغاية،‌أد..‌بعدها‌دون‌اتقانها
نجد‌"يبدع،‌ولا‌أن‌يفكّر‌بها‌حقاً،‌خاصة‌إذا‌علمنا‌باستعمال‌العامية‌في‌التعليم؛‌حيث‌إنه‌لمن‌المؤلم‌أن‌

معلم‌العربية‌سواء‌في‌المدرسة‌الابتدائية،‌أو‌الثانوية‌أو‌حتى‌الجامعة‌يتحدث‌بالعامية‌وهو‌يقوم‌بواجبه،‌
،‌(24)"ديهي‌أنه‌لا‌يمكن‌والحال‌هذه‌أن‌يحاسب‌طلبته‌على‌أخطائهم‌اللغوية‌والنحوية‌والإملائيةومن‌الب

بله‌الحديث‌عن‌....إلى‌اللغات‌الأجنبية‌ساعين‌بذلك‌إلى‌تحقيق‌المناصب‌العليا‌كما‌يلجأ‌الطلبة‌اليوم‌
‌التواصل‌في‌الانترنت‌الذي‌لا‌يتم‌إلا‌باللغات‌الأجنبية في‌إنشائها‌‌-في‌الجزائر–بل‌إن‌حتى‌الدولة‌.

‌ ‌الجامعية ‌للبحوث ‌الوطني ‌‌2114للمشروع ‌اللغة‌‌2118_ ‌تخص‌ترقية ‌مشاريع ‌إلى ‌واحدة ‌إشارة لا
‌ووقع‌ ‌التمهيدي‌كتب‌بالفرنسية ‌المشروع ‌أن ‌كما ‌بتاتا، ‌العربية ‌يتعلق‌باللغة ‌ضوء ‌بل‌لا‌يوجد العربية،

بعض‌الأفعال‌التي‌‌‌2112مم‌المتحدة‌في‌سنة‌وقد‌استنكر‌تقرير‌الأ.‌إهمال‌العربية‌وهي‌اللغة‌الرسمية
كما‌يثير‌غرابة‌...تحدث‌من‌العرب‌في‌عدم‌استعمالها‌داخل‌أوطانهم‌في‌التواصل،‌وفي‌تدريس‌العلوم‌

‌تهديد‌ ‌من ‌تلاقيها ‌عمّا ‌الحديث ‌بله ‌المحافل، ‌من ‌كثير ‌في ‌عليها ‌القائمين ‌من ‌تتلقاها ‌التي الاحتقار
‌الم ‌الست ‌اللغات ‌إحدى ‌المتحدةباعتبارها ‌الأمم ‌مقر ‌في ‌في‌...(25)ستعملة ‌المستعملة ‌للغة ‌بالنسبة أما

‌على‌مختلف‌ ‌الوسطى‌هي‌الطاغية ‌أو ‌الثالثة ‌اللغة ‌يطلق‌عليه ‌ما ‌الفصحى‌أو ‌العربية ‌فاللغة الإعلام
‌ ‌الإعلام ‌–قنوات ‌الإخبارية ‌النشرات ‌في ‌خاصة ‌المقامات‌_ ‌بعض ‌في ‌العامية ‌استعمال ‌إلى إضافة

على‌غرار‌الحصص‌–ية‌الاجتماعية،‌مع‌استعمال‌اللغة‌الأمازيغية‌بمختلف‌لهجاتها‌كالحصص‌التلفزيون
،‌والكثير‌(الفرنسية)والنشرات‌الإخبارية‌التي‌تقدم‌بهذه‌اللغة،‌والنشرات‌الإخبارية‌التي‌تقدم‌باللغة‌الأجنبية‌

عبارة‌عن‌‌هو‌من‌الومضات‌والوصلات‌الإشهارية‌التي‌تحمل‌في‌طياتها‌استعمال‌الهجين‌اللغوي‌الذي
لا‌تفهم‌خارج‌محيطها،‌والخطير‌أن‌التهجين‌امتد‌إلى‌المكتوب‌‌دّارجاتخليط‌من‌اللغات‌الأجنبية‌ومن‌ال

‌أن‌أصبحت‌ ‌بعد ‌خاصة ‌وبعض‌الصحف، ‌كتابات‌التلاميذ ‌على‌"من‌خلال الأصوات‌تتعالى‌بالهجوم
‌كثيرة‌ ‌وضوابطها ‌وقواعدها ‌معقدة، ‌عسيرة ‌أنها ‌العربية ‌اللغة ‌باتهام ‌للهجات‌المحلية، الفصحى‌والترويج

‌"...(26)"ا‌والانقياد‌لها‌في‌حياتهم‌اللغويةمشتتة،‌يتعذر‌استيعابه بذلوا‌جهدهم‌في‌إحلال‌العامية‌"ومن‌ثمّ
‌الفصحى ‌بدعوى‌جمود ‌أقرب‌إلى‌مسامع‌الناس(27)"محلها، ‌قيل‌إنها ‌نخلق‌لغة‌هجينة‌لا‌يعرفها‌! لكننا
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‌أساء‌إلى‌متنها‌وجماليتها‌التعبيرية‌في‌الخطاب‌اليومي‌وفي‌بعض‌ وسائط‌أحد،‌وهذا‌غير‌مقبول؛‌مما
‌أمر‌يختلف‌عن‌الاقتراض‌الطبيعي‌بين‌اللغات ‌وهو ‌.الإعلام ‌مستمر‌وتصاعد‌... ‌في‌تزايد لأن‌اللغة

(‌21ال)مليون،‌ومن‌المرتقب‌أن‌تحتل‌اللغة‌العربية‌المرتبة‌الخامسة‌في‌القرن‌‌351متكلميها‌الذي‌بلغ‌
ى‌المواطن‌إشهارا‌بلغة‌هجينة‌كتور‌العربي‌ولد‌خليفة،ومنه‌فلا‌يمكن‌أن‌تعرض‌علدكما‌أشار‌إلى‌ذلك‌ال

تفسد‌للطفل‌والتلميذ‌له‌ما‌تعلمه‌في‌المدرسة‌لأن‌التلميذ‌الذي‌يقرأ‌أخطاء‌في‌الإعلان‌مثلا‌ويقرأ‌أشياء‌
‌.‌مغايرة‌في‌المدرسة‌يفسد‌له‌الإشهار‌بالعامية‌ما‌تعلمه

‌إلى‌وصف‌لغة‌المجتمع‌في‌البيت‌والشارع‌فنجد‌أن‌الطفل‌المغاربي‌‌‌ ‌جئنا ‌اذا ‌‌أما اللّغة‌التي‌عموما
يكتسبها‌في‌البيت‌هي‌اللغة‌العامية‌أو‌الدارجة،‌وفي‌أحيان‌أخرى‌الأمازيغية‌بلهجة‌من‌لهجاتها‌أو‌حتى‌
الفرنسية‌التي‌هي‌حكر‌على‌الطبقة‌المترفة‌والمثقّفة،‌وقد‌تكون‌متمثلة‌في‌ازدواجية‌لغوية‌أو‌ثنائية‌نتيجة‌

‌في‌الأداءات‌الكلامي ‌الأسرة ‌بمنازل‌مختلفة"ة،‌لاختلاف‌أفراد ‌بينها ‌اللغات‌تتعايش‌فيما ‌وهذه العربية،‌:
ومن‌مخاطر‌هذا‌التعدد‌اللغوي‌.‌،‌وهي‌تظهر‌في‌الاستعمال‌بمواضع‌متباينة‌للغاية(28)"البربرية،‌الفرنسية

خاصة‌حينما‌يؤثر‌·‌واللهجي‌أنه‌قد‌يؤدي‌إلى‌هشاشة‌في‌التواصل،‌كما‌قد‌ينتج‌لنا‌جيلا‌لا‌يتقن‌أي‌لغة
‌ا لنوع‌من‌الاستعمال‌اللغوي‌على‌لغة‌الأطفال‌والشباب،‌فتصبح‌العربية‌لديهم‌حبيسة‌التخلف‌على‌هذا

شتى‌المستويات،‌وهو‌يحصل‌في‌الشعوب‌المستعمرة‌لتزيدها‌اغترابا‌عن‌لغتهم‌الوطنية‌وتفكيك‌وحدتهم‌
‌والجهوية ‌الضيقة ‌اللغوية ‌تخلق‌الممارسة ‌أنها ‌كما ‌الثقافية، ‌للع. ‌أنّ ‌يظهر ‌في‌الاستعمال‌ومن‌هنا ربية

بل‌عاميات،‌وللاستعمال‌خليط‌وهجين،‌وهي‌ظاهرة‌متفشّية‌ومتغلغلة‌في‌المجتمع‌بمختلف‌فئاته‌وطبقاته،‌
‌ ‌العلم ‌بعض‌طلبة ‌تُلاحَظ‌حتى‌عند ‌رأينا-هي‌مشكلة ‌الناس‌إن‌تكلم‌‌-كما ‌يشعر‌بالنقص‌أمام وكأنه

‌.‌ربيوهذه‌الصفة‌تنطبق‌تقريبا‌على‌كل‌بلدان‌الوطن‌الع..بالفصحى

‌نتكلّم‌عن‌اللغات‌الأجنبية‌في‌دول‌المغرب‌العربي،‌لا‌نعني‌‌‌‌ ‌عندما ‌القول‌إلى‌أنّنا ‌أود ‌هنا وكإشارة
من‌:‌بذلك‌أنّنا‌ضدّ‌تعلم‌اللغات‌سواء‌أكانت‌الفرنسية‌أو‌الانجليزية‌أو‌أي‌لغة‌أخرى،‌بل‌نحن‌من‌دعاة

نّنا‌على‌يقين‌تام‌أنّ‌‌السياسة‌ا للغوية‌العربية‌في‌المغرب‌العربي‌تقدر‌عالياً‌تعلم‌لغة‌غيره‌أمن‌شره،‌وا 
‌ ‌في‌وضع‌تكاملي‌لا‌تنافسي، ‌على‌اللغة‌العربية،‌وأنها وقد‌أكد‌رئيس‌دور‌اللغات‌الأجنبية‌لا‌طغيانها

‌المجلس‌أن‌اللغة‌الجامعة‌لا‌تقصي‌اللغات‌ ‌دولية‌نظمها المجلس‌الأعلى‌للغة‌العربية‌السابق‌في‌ندوة
ونحن‌نعمل‌في‌هذه‌الهيئة‌لتكون‌العربية‌لغة‌جاذبة‌وليست‌طاردة،‌فهي‌من‌أسس‌الهوية‌الفردية‌.‌الأخرى‌

الذي‌طغى‌على‌لساننا‌في‌مختلف‌مجالات‌ولكنّ‌الوضع‌الذي‌نرثيه‌هو‌هذا‌الخليط‌اللغوي‌والجماعية،‌
فما‌هي‌العوامل‌التي‌أدّت‌إلى‌تكريس‌.‌الحياة،‌بل‌تسرّب‌حتى‌إلى‌الأقسام‌الجامعية‌بين‌الطلبة‌والأساتذة

‌هذه‌الظاهرة‌في‌بلدان‌المغرب‌العربي؟

 : عوامل التعدد  
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فة‌والأساليب‌التي‌يتعامل‌بها‌وذلك‌عن‌طريق‌الاحتلال‌بأشكاله‌وأساليبه‌المختل:‌العامل التاريخي: أولا
كانت‌اللغة‌وما‌زالت‌هدفا‌من‌أهداف‌سياسة‌"المستمر‌من‌ضرب‌لغة‌الدولة‌المُحْتَلَة،‌وفرض‌لغته‌حيث‌

‌الإدماجي ‌أجبرت‌(29)"الاستعمار ‌وقد ‌بها، ‌يسبب‌تخلف‌الشعوب‌التي‌تتكلم ‌العربية ‌باللغة ‌التعامل ،وأن
‌.‌دريس‌العربية‌حتى‌في‌المساجدفرنسا‌الجزائريين‌تعلم‌الفرنسية،‌ومنعت‌ت

‌العامل السياسي: ثانيا ‌والمواثيق‌: ‌القوانين ‌سنت ‌حيث ‌الشاملة ‌السياسية ‌الإرادة ‌غياب ‌في ويتجلى
والدساتير‌التي‌تمجد‌التعريب،‌وتعطي‌اللغة‌العربية‌المكانة‌التي‌تليق‌بها،‌ولكن‌كل‌هذا‌لا‌يحقق‌الهدف‌

الحاكمة‌نية‌صادقة،‌تسهر‌بجد‌وحزم‌‌على‌جعل‌اللغة‌العربية‌‌المنشود‌إذا‌لم‌تتوافر‌للسلطات‌السياسية
‌مختلف‌ ‌في ‌سليما ‌توظيفا ‌وتوظيفها ‌الجزائري، ‌المجتمع ‌شرائح ‌مختلف ‌بين ‌بها ‌يتعامل ‌رسمية لغة

‌وممارسة ‌تطبيقا ‌الميدان، ‌في ‌ذلك ‌وتجسيد ‌المختلفة، ‌والدولية ‌الوطنية ‌والمحافل ‌المؤتمرات المواثيق‌"فـ.
ن‌البرامج‌النظرية‌مهما‌كانت‌سعتها‌ودقتها‌ومهما‌بلغت‌من‌الكمال‌والشمولية‌لا‌يمكن‌وحدها‌لا‌تكفي،‌و‌ ا 

‌في‌جميع‌ ‌لم‌تكن‌هناك‌الوسائل‌البشرية‌والمادية‌الضرورية‌لإنجازها أن‌تتمخض‌عن‌نتائج‌إيجابية‌ما
‌.(30)"المراحل

إن‌اللغة‌من‌أهم‌الروابط‌التي‌تربط‌أفراد‌الجماعة‌اللغوية‌بعضها‌ببعض،‌فلا‌‌:العامل الاجتماعي: ثالثا
ذا‌نظرنا‌إلى‌ يوجد‌هناك‌نظام‌لغوي‌يمكن‌أن‌يوجد‌منفصلا‌عن‌جماعة‌إنسانية‌تستخدمه‌وتتعامل‌به،‌وا 

‌اللغات ‌من ‌خليطا ‌يتكلم ‌وجدناه ‌المغاربي ‌المجتمع ‌المحل: ‌واللهجات ‌والأمازيغية ‌والفرنسية ية‌العربية
‌...المعرب،‌والمفرنس،‌والمزدوج‌اللغة،‌و:‌باختلاف‌مناطق‌الوطن،‌فقد‌تجد‌في‌العائلة‌الواحدة

ويتجلى‌فيالشعور‌الذي‌ينتاب‌المغاربة‌بصعوبة‌اللغة‌العربية‌الفصحى‌لما‌تحويه‌:‌العامل النفسي: رابعا
‌ ‌معقدة ملائية‌جامدة ‌وا  ‌نحوية‌وصرفية ‌يعزُف‌-في‌نظرهم-من‌قواعد ‌جعلهم ‌ون‌عنهامما ‌الشعور‌. وهذا

‌نقل‌ ‌لم ‌إن ‌هزيلا، ‌العربية ‌باللغة ‌الاعتزاز ‌حيث‌أصبح ‌الاستعمار، ‌وليد ‌منها ‌النفورَ ‌عندهم ‌ولّد الذي
‌ما‌(31)"يقابله‌مد‌زاخر‌قاهر‌من‌الإعجاب‌باللغات‌الأوروبية،‌والتأثر‌بها‌والاقتباس‌منها"منعدما،‌ ،‌هذا

المغلوب‌مولع‌بتقليد‌الغالب‌في‌ملبسه‌:‌"قانون‌ابن‌خلدون‌جعلهم‌يشعرون‌بالدونية،‌فأصبح‌ينطبق‌عليهم‌
 ".ومأكله‌وأحوال‌معاشه

‌هي‌اآتثار‌‌‌‌ ‌فما ‌في‌المغرب‌العربي، ‌الظاهرة ‌العوامل‌التي‌أدّت‌إلى‌تكريس‌هذه ‌أهمّ ن‌كانت‌هذه وا 
‌المترتبة‌عن‌هذه‌الوضعية‌اللغوية؟

 :الآثار المترتبة عن هذا التعدد   

‌اللغات‌- ‌السنوات‌تنامي‌سيطرة ‌في ‌خاصة ‌العربية، ‌على‌حساب‌اللغة ‌أهميتها ‌فكرة ‌وترويج الأجنبية،
‌ ‌إنك ‌حيث ‌التعليم، ‌من ‌وجهها‌"الأولى ‌على ‌الأجنبية ‌اللغة ‌ينطق ‌بعض‌المتعلمين ‌ترى ‌حين لتعجب

وما‌ذلك‌إلا‌لأنه‌لا‌...‌الصحيح،‌حتى‌إذا‌رام‌الحديث‌بالعربية‌الفصحى‌تلعثم‌وارتبك،‌وأخطأ‌ولحن،‌و
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لفصحى‌إلا‌فيما‌ندر‌في‌حجرة‌الدراسة،‌حتى‌إذا‌خرج‌إلى‌الشارع،‌ملأت‌العامية‌سمعه‌وبصره‌يسمع‌ا
‌يؤدي‌الى‌‌(32)"في‌كل‌مكان ‌بالعسر‌اللغوي‌مما ‌الإصابة ‌من‌الاسترسال‌في‌الكلام،‌: فلا‌يتمكّن‌الفرد

ة‌في‌الحشو،‌ويحصل‌له‌اضطراب‌وقطع‌للجمل،‌والانتقال‌من‌كلام‌إلى‌آخر‌قبل‌إتمام‌الأول،‌والمبالغ
والتوقّف‌المخل‌بالكلام‌في‌انتظار‌الألفاظ‌المناسبة،‌الشيء‌الذي‌يمكن‌ملاحظته‌من‌خلال‌استجوابات‌

نه‌لأ لا‌يستطيع‌...مر‌محير‌أن‌تجد‌المتعلم‌أو‌المثقفصحفية،‌وحوارات‌حتى‌في‌الأوساط‌الجامعيّة،‌وا 
‌اللغات ‌وبين ‌بينها ‌يزاوج ‌وتجده ‌كلامه، ‌من ‌العامية ‌جذور ‌كلامه‌‌تفتيت ‌في ‌الفصحى ‌وبين الأجنبية

‌ومكاتب‌ ‌والدوائر، ‌المجمعات، ‌وفي ‌المتخصصة، ‌العلمية ‌اللجان ‌وأمام ‌وتدريسه، ‌الأكاديمية، وتفسيراته
،‌بل‌وحتى‌في‌كثير‌من‌الكتابات‌تجد‌بعض‌الخبراء‌من‌يضع‌بين‌قوسين‌كلاما‌توضيحيا‌من‌...التنسيق

امية‌إلى‌هذا‌الحد؟‌وقد‌اعتبر‌الدكتور‌محمد‌ثناء‌الله‌الندوي‌فهل‌يصعب‌تجاوز‌الع.‌العامية‌لكلمة‌أو‌عبارة
منالهند‌التعدد‌اللسانيإشكالية‌مطروحة‌مشيرا‌إلى‌أن‌المشكل‌الحقيقي‌يكمن‌في‌اللهجاتالعامية‌التي‌اتسع‌
حيز‌استعمالها،‌وعلىاعتبار‌أن‌عاميات‌المشرق‌العربي‌تختلف‌عنعاميات‌المغرب،‌وهو‌ما‌يمكن‌اعتباره،‌

‌المتمثلةفي‌حسبه، ‌اللغوية ‌المزاوجة ‌ظاهرة ‌إلى ‌ذاتالسياق ‌في ‌وأشار ‌التواصل، ‌وجه ‌في ‌حقيقيا إشكالا
‌ذلك‌ ‌البعض‌اآتخر،واصفا ‌لدى ‌والإنجليزية ‌العربية ‌بعض‌الدول،وبين ‌في ‌والفرنسية ‌العربية استعمال

‌الا ‌وطالب‌الدكتوربضرورة ‌العربية، ‌اتساعاستعمالات‌اللغة ‌تعيق ‌التي ‌الحقيقية ‌لرفع‌بالعقبة ‌أكثـر جتهاد
‌لتفاديالفوضى‌ ‌التعليمية ‌المؤسسات ‌في ‌المتبعة ‌المناهج ‌من ‌انطلاقا ‌العربية ‌المفروضةعلى الضغوط

ظل‌التطورات‌التكنولوجية‌التي‌تؤثر‌على‌اللغوية،‌حيث‌إنّالواقع‌اللغوي‌اليوم‌لا‌يبشربخير‌‌خاصة‌في‌
‌ ‌قيودا ‌وتفرض‌عليها ‌السنوات‌االلغة ‌من ‌أسوأ ‌يكون ‌لن ‌السلطات‌لكنه ‌تدخل ‌هناك ‌يكن ‌لم ‌إن لقادمة

‌.المعنية‌لمعالجة‌هذه‌الوضعية

‌العوامل‌المؤدّية‌الى‌التّفكك‌الاجتماعي‌يشهد‌على‌ذلك‌الحرب‌ ‌اللغوي‌قد‌يكون‌من‌أهمّ ‌أن‌التعدد كما
‌اليوغسلافية‌سنة‌ ‌تقوم‌على‌أساس‌ديني‌أو‌عرقي،‌‌1992التي‌فجّرت‌الجمهوريّة إلى‌دويلات‌مستقلّة

‌وليس‌بب ‌أحداث‌بلادنا ‌عنّا ‌الجزائر)عيد )‌ ‌التي‌طالبت‌بالحكم‌‌2111خلال‌سنة ‌البربرية ‌الحركة بفعل
‌.الذّاتي‌لمنطقة‌القبائل،‌ومتاعب‌إسبانيا‌مع‌الباسك،‌وتركيا‌والعراق‌مع‌الأكراد

وما‌يمكن‌قوله‌من‌خلال‌هذه‌اآتثار‌المترتبة‌عن‌الوضع‌اللغوي‌في‌بلدان‌المغرب‌العربي‌أنها‌آثار‌‌‌‌‌
ناتجة‌عن‌الاختلاط‌اللغوي‌والتهجين‌اللساني‌بهذه‌الدول،‌لكن‌التعدد‌اللساني‌ليس‌كله‌بهذه‌الكيفية،‌إذ‌

‌من‌دون‌خلط،‌ويمنح ‌الذي‌يعطي‌لكل‌لغة‌حقها ‌الحقيقي‌والسليم ‌له‌‌التعدد ‌أنّ ‌أكيد لكل‌لغة‌مقاماتها
‌يكون‌هناك‌ ‌هو‌عندما ‌المنبوذ ‌التعدد ‌إنّما ‌ألسن‌للبشرية، ‌خلق‌الله‌تعالى‌عدة ‌ولولا‌ذلك‌لما ايجابياته،

حلول‌هجين‌لغوي‌وخلط‌لساني‌على‌مستوى‌الجملة‌الواحدة،‌وهذا‌ما‌ينبغي‌محاربته‌والإسراع‌في‌إيجاد‌ال
‌.دان‌المغرب‌العربي‌فقط،‌بل‌وفي‌كل‌بدان‌الوطن‌العربيالكفيلة‌بالحد‌من‌مخاطره،‌ليس‌في‌بل
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ذا‌كان‌كذلك‌فما‌هي‌إيجابياته‌وفوائده؟‌‌‌‌‌ ‌ومن‌هنا‌فإن‌التعدد‌يمكن‌أن‌يكون‌عامل‌إثراء،‌وا 

 : ايجابياته    
لا‌شك‌أن‌التعدد‌اللساني‌الذي‌يعيش‌في‌ظله‌الإنسان‌المغربي،‌وتنوع‌الروافد‌التي‌يستمد‌منها‌هويته‌‌‌‌‌

وتكريس‌التفاعل‌والاحتكاك‌باآتخر‌عن‌(‌إفريقية،‌أندلسية‌بل‌وأوروبية,‌أمازيغية،‌عربية‌إسلامية)الثقافية‌
م‌بشكل‌كبير‌في‌الانفتاح‌على‌ثقافة‌اآتخر‌طريق‌الهجرة،‌والسفر،‌والعلاقات‌الاقتصادية،‌والتاريخية،‌تسه

وتكوين‌ألفة‌متميزة‌معه،‌وسبر‌أغوار‌لغته،‌مما‌يمكّنه‌من‌أن‌يبدع‌بواسطتها‌نصوصا‌تعبر‌عن‌همومه‌
‌.‌وقضاياه‌وعلاقته‌بالذات‌وبالعالم‌وباآتخر

‌اللغوي‌الاطلاع‌على‌تجارب‌الغير،‌ومعتقداتهم،‌وطبائعهم،‌وبالتالي‌التعرف‌على‌‌‌‌ ‌التعدد ‌يمكّننا كما
تعلم‌لغة‌الغير‌خير‌من‌جهلها‌لأنها‌:‌وقديما‌قيل.‌قيمهم‌ومبادئهم‌من‌خلال‌إبداعاتهم‌في‌مجالات‌متعددة

لف‌عن‌الذي‌يعرف‌لغة‌واحدة،‌لأن‌الذي‌يحمل‌ويعرف‌أكثر‌من‌لغة‌له‌فكر‌مخت"تمنحنا‌الثقة‌والأمان؛‌فـ
والذي‌له‌لغة‌واحدة‌قد‌لا‌.‌(33)"الذي‌يعرف‌لغتين‌تتغير‌طريقة‌استعماله‌للغته‌الأولى،‌وكذا‌طريقة‌تفكيره

يدرك‌قيمة‌التنوع‌البشري‌الذي‌خلقه‌الله‌تعالى‌لحكمة‌ارتضاها؛‌فقد‌كان‌بالإمكان‌خلق‌بيولوجية‌بشرية‌
‌وم ‌متنوعة ‌عوض‌بيولوجيات ‌قدرات‌واحدة ‌تهبنا ‌أن ‌اللغوية ‌الأنظمة ‌كثرة ‌شأن ‌من ‌فإنه ‌ولهذا ختلفة،

‌.‌وهذه‌إحدى‌القيم‌الهامة‌التي‌يستشعرها‌الإنسان‌متعدد‌اللغة؛‌قيمة‌التميز.‌إضافية

‌اليونيسكو‌:‌الاطلاع‌على‌التنوع‌الثقافي‌عند‌الغير‌بسهولة‌في‌كل‌العصور‌والازمنة- وقد‌اتخذت‌ندوة
من‌الاعلان‌الكلي‌الذي‌يخص‌التنوع‌الثقافي‌أن‌(‌1)الحالي،‌أكدت‌فيه‌في‌المادة‌موقفا‌منذ‌بداية‌القرن‌

زد‌على‌هذا‌ما‌قد‌يسببه‌.(34)"التنوع‌الثقافي‌ضروري‌للبشرية‌مثل‌التنوع‌البيولوجي‌فهو‌ضروري‌للطبيعة"
‌واللغة ‌للذات‌والهوية ‌من‌تدمير ‌واحدة ‌الانغلاق‌على‌لغة ‌عن. ‌التعرف‌عليها ‌تم ‌من‌علوم طريق‌‌فكم

الترجمة‌فأفادت‌الأمم‌أفرادا‌وجماعات،‌وكم‌من‌الشؤون‌تم‌قضاؤها‌عن‌طريق‌المعرفة‌الحقة‌للغة‌الغير‌
‌.فأبلت‌البلاء‌الحسن

‌الانفتاح‌والتواصل - ‌الخارجي‌بطرائق‌: ‌إدراك‌العالم ‌يمكنه ‌لغات‌مختلفة ‌الذي‌يتحدث‌أفراده فالمجتمع
استفاقت‌على‌منظومة‌التعدد‌اللغوي‌...‌والقهر‌والاستبداد‌مختلفة،‌فكثير‌من‌المجتمعات‌التي‌عانت‌الظلم

‌رصينا ‌بناء ‌مجتمعها ‌بناء ‌أجل ‌من ‌وحيدا ‌خيارا ‌برمته. ‌العالم ‌التي‌تجتاح ‌فالصين ‌ومعارضه‌: أسواقه
‌ومهرجاناته ‌على‌... ‌انفتاحها ‌الثقافات‌والسياسات‌والمجتمعات‌بفعل ‌من ‌كثير ‌مع ‌تتأقلم استطاعت‌أن

‌.مع‌الاحتفاظ‌بهويتها‌وقيمها‌التي‌مافتئت‌تنشرها...‌ثقافات‌الغير‌وحضارته‌ونهجهلغات‌أخرى،‌وفهمها‌ل
‌بفعل‌و‌ ‌أصبحنا ‌ولكننا ‌المستشرقين، ‌من ‌الترجمة ‌طريق ‌مضى‌عن ‌الثقافات‌فيما ‌هذه ‌كانت‌تصلنا قد

‌بلغاتهم ‌ثقافات‌غيرنا ‌مع ‌ونتفاعل ‌لأنفسنا ‌نترجم ‌اللغوية ‌الثنائية ‌واحد. ‌قد‌إلا‌أن‌الاقتصار‌على‌لغة ة
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‌بالنسبة‌ ‌التي‌تتحدث‌بغير‌الفرنسية ‌من‌الأمم ‌ثقافات‌غيرنا ‌وينقل‌لنا ‌لنا، ‌لمن‌يترجم ‌نلجأ ‌دائما يجعلنا
وكل‌ذلك‌لن‌...لمنطقة‌المغرب‌العربي،‌مما‌يفوت‌علينا‌فرصا‌أخرى‌نحو‌الانجذاب‌والانفتاح‌والتأقلم‌و

لاطلاع‌أو‌تفسير‌آيات‌القرآن‌الكريم‌ممن‌وهو‌الأمر‌الذي‌اقتنع‌به‌من‌أراد‌ا.‌يتحقق‌سوى‌باللغة‌الأصلية
بعدما‌حاولوا‌الالتجاء‌إلى‌الترجمة‌-ليسوا‌من‌أهله‌ولا‌هم‌متعلمين‌للغته،‌حيث‌حصلت‌قناعة‌لدى‌هؤلاء‌

‌والوقوف‌على‌‌-والاجتهاد‌في‌ترجمة‌معاني‌القرآن‌الكريم ‌أغواره، ‌الكتاب‌المقدس‌لا‌يمكن‌فهم أن‌هذا
‌بل ‌والتبحر‌في‌معانيه، ‌العربية،‌وهذه‌‌أسراره ‌سوى‌بتعلّم ‌ومقصدا ‌ونهجا، ‌ومعاملة، ‌دينا، ‌الإسلام وفهم

‌يلجؤون‌إلى‌فتح‌شُعَب‌في‌ ‌حيث‌نجدهم ‌من‌الناطقين‌بغير‌العربية، ‌اليوم ‌كثير‌من‌دول‌العالم سياسة
جامعاتهم‌للغة‌العربية،‌وبعث‌وفود‌من‌الشباب‌لمراكز‌مخصوصة‌إلى‌دول‌عربية‌قصد‌تعلّم‌العربية‌من‌

‌.اأصوله

وأود‌أن‌أشير‌في‌آخر‌هذه‌الورقة‌إلى‌أن‌التعدد‌اللغوي‌لم‌يعد‌سياسة‌تعليمية‌تنهجها‌المجتمعات‌والدول‌
‌تجاوز‌ذلك‌إلى‌مجالات‌أخرى‌تخدمه‌وتسهم‌في‌ نما من‌أجل‌خلق‌تنوع‌ثقافي‌وحوار‌بين‌الثقافات،‌وا 

موعة‌والمكتوبة‌والتي‌تعمل‌تنميته،‌من‌ذلك‌على‌سبيل‌المثال‌لا‌الحصر‌وسائل‌الإعلام‌المرئية‌والمس
وما‌ينبغي‌أن‌...على‌تقوية‌طرائق‌التعدد،‌وتنميته‌بخلق‌فضاءات‌للحوار‌والتعبير،‌والاكتشاف،‌والمسائلة‌

في‌سياستهم‌-نقتنع‌به‌هو‌أن‌تعلم‌اللغات‌حقيقة‌من‌الحقائق‌لا‌ينبغي‌تجاهلها،‌ففي‌الدول‌الأوروبية‌
‌مدروس‌-التعليمية ‌ومنطق ‌بتراتبية ‌الطفل‌‌يقحمون ‌يدرك ‌حتى ‌مبكرة ‌وفي‌سن ‌اللغات‌للأطفال، تعليم

‌.ويميز‌بين‌لغته‌الأم،‌واللغة‌الرسمية‌للتعليم،‌واللغة‌الأجنبية‌الأولى‌أو‌الثانية

‌اللغوي‌في‌المغرب‌العربي‌اليوم‌كان‌نتيجة‌العصر‌الذي‌نعيش‌:الخاتمة ‌أن‌التعدد ‌تقدم‌يتضح‌لنا مما
الاستعمال‌اللغوي،‌وأنّ‌التعدد‌اللغوي‌وتعلم‌اللغات‌الأجنبية‌شيء‌فيه،‌والذي‌فرض‌أشكالا‌وأنماطا‌من‌

محبوب‌ومرغوب،‌بل‌وندعو‌إليه‌باعتباره‌ضرورة‌يستدعيها‌الانفتاح‌على‌الثقافات‌الأخرى‌أخذاً‌وعطاء،‌
يجاد‌الحلول‌له‌هو‌مشكل‌التهجين‌اللغوي‌الذي‌أصبح‌مشكلا‌خطيرا‌ لكن‌ما‌يجب‌الإسراع‌في‌معالجته‌وا 

نه‌موضوع‌شائك‌يحتاج‌إلى‌سراع‌في‌معالجته‌من‌الجذور،‌وهذا‌لا‌يتأتى‌إلا‌بتضافر‌الجهود‌لأيجب‌الإ
‌داخل‌ ‌تطبيقه ‌وسبل ‌أهدافه ‌على ‌الوقوف ‌أجل ‌من ‌به ‌المرتبطة ‌المعرفية ‌المجالات ‌من ‌كثير طَرْق

‌المجتمعات‌من‌قبيل ‌التربية: ‌النفس‌اللغوي،‌واللسانيات‌الاجتماعية،‌وعلوم ،‌وديداكتيك‌اللسانيات،‌وعلم
لا‌يستطيع‌اللساني‌حله‌لوحده،‌كما‌يستعصى‌على‌السياسي‌حله‌لوحده‌كذلك،‌وهو‌موضوع‌...‌اللغات

‌والتشاور‌المثمر‌لإخراج‌ ‌والحوار‌البناء، ‌للنقاش‌الهادئ، ‌على‌طاولة‌واحدة بل‌يجب‌أن‌يجلس‌كلاهما
‌يتنامى‌ويك ‌الاستعمال‌الخطير‌الذي‌نراه ‌بعد‌يوم؛‌و‌بلدان‌المغرب‌العربي‌من‌هذا ندرك‌الكيفية‌بر‌يوما

‌تجلب‌ ‌لغوي‌في‌مجالات‌متعددة ‌من‌تعدد ‌اللغات‌ومدى‌الاستفادة ‌وتعلم ‌الربط‌بين‌تعليم ‌بها التي‌يتم
التوازن‌والانفتاح‌والابتكار؛‌وفي‌كلّ‌هذا‌يجب‌أن‌تُعنىخططنا‌العربية‌المرحلية‌والدائمة‌بالتأكيدعلى‌اللغة‌
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خاصة‌إذا‌علمنا‌أنه‌ليست‌هناك‌اليوم‌.‌فتحالمجال‌لتعلم‌اللغات‌الأخرى‌الفصحى‌بمقوماتها‌السليمة،‌ثم‌ي
لا‌دحرتها‌اللغات‌القوية‌في‌السوق‌اللغوي‌المحلي‌أو‌العالمي‌الذي‌‌-بليبرالية‌مطلقة-لغة‌تترك‌وشأنها‌ وا 

‌.تبرز‌فيه‌لغات‌قوية‌وتخفت‌فيه‌أخرى‌
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